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A GLEVENTS FOCA
NO DESENVOLVIMENTO
= NAVALORIZACAO DOS

DESTINOS EM QUE OPERA.

GL EVENTS FOCUSES ON THE DEVELOPMENT
AND PROMOTION OF THE DESTINATIONS
WHERE IT OPERATES.

Com uma presenca consolidada em 26
destinos, fazemos uso de nossa solida estrutura
comercial, experiéncia especializada e extensa
rede de contatos para promover os destinos
orasileiros em gque atuamos, tanto No Mmercado
nacional guanto internacional.

No Brasil, nosso objetivo é afirmar como a

pOtéNncia que efetivamente representa,
destacando seu potencial e atratividade para
visitantes e investidores em escala global.

ed presence in 26 destinations, we leverage our

and iny




PRESENCA
INTERNACIONAL

INTERNATIONAL PRESENCE
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France, Italy, Belgium, Netherlands,
Hungary, Turkey, Brazil, Chile,

lvory Coast, South Africa, Japan
And China.

é§ NOS 5 CONTINENTES

28 destinations on 5 continents

o

Africa do Sul ses’
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PARA EVENTOS NO MUNDO

60 venues for events around the world



SOLID RESULTS

EM FATURAMENTO EM 2024

€16 billion in revenue 2024

NA BOLSA DE PARIS DESDE 1998

Publicly traded on the Paris stock exchange since 1998

DE EXPERIENCIA

4’/ years of experience

DE EXPOSITORES E VISITANTES

Over 14 million visitors and exhibitors



RASIL

Riocentro

convention & event center

SLAGUNE

BARRA HOTEL

SAO PAULO EXPO

ExHiBITION & CoNVENTION CENTER
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FARMASI
ARENA

DISTRITO

ANHEMBI

SANTOS

CONVENTION CENTER

9% exhibitions



INTEGRAMOS TODA A CADEIA DO SETOR DE EVENTOS

GL EVENTS INTEGRATES THE WHOLE CHAIN OF THE EVENTS SECTOR

LIVE

Do design a
montagem. Todo tipo
de servico para eventos.

From the design to the assembly:.
All kinds of services for events.

Qe GL EV/ENTS
LIVE

FEIRAS

ENTRETENIMENTO

SONERIEG-O S
E SEMINARIOS

ESPORTESEE-SPORTS

EVENTESS
CORPORATIVOS

FAIR/ENTERTAINMENT / CONGRESS AND SEMINARS/
SPORTS AND E-SPORTS/ CORPORATE AND SOCIAL EVENTS

ISR = 0 c"Cemn OS
orincipais espacos para
eVERIEVSNAD) S oo

A network with the main
event spaces in Brazil.

Organizacao de exposicdes,
ieliraist e e e glieEs

Organization of exhibitions,
fairs and events.
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- QUE INVES]
NO BRASIL

AND THAT INVESTS IN BRAZIL
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INVESTIDOS NO BRASIL NOS
ULTIMOS 14 ANOS

More than BRL 15 billion invested in Brazil
inthe last 14 years

UNIDADES DE NEGOCIOS

AREAS CORPORATIVAS

9 companies (Business Unit) | 1 holding

(RIO DE JANEIRO, SAO PAULO,
SALVADOR E SANTOS)

4 offices (Rio de Janeiro, S&o Paulo, Salvador and Santos)
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GL EV/ENITS
INFRAESTRUTURA COMPLETA
PARA EVENTOS

COMPLETE INFRASTRUCTURE FOR EVENT SETUP
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FURNITURE VISUAL BOOTH SCENOGRAPHY

RENTAL COMMUNICATION INSS=VIEIRY

o

TEMPORARY
STRUCTURES

ENERGY
AND CLIMATE



A team with more than 200
collaborators in Brazil and 3,00C

employees around the world

5000 M2 of octanorm fo
000 mMm?Z of octanorm for
prompt delivery

Over 30,000 m?
of storage

Z Uritstocated Inthe most irpoertantodsimess
centers in the country (Sao Paulo, Rio de Janeiro
and Szalvador)

EM NUMERQOS

IN NUMBERS

Own fleet of light and heavy vehicles

Dver 3,000 projects delivered with excellence
per year

Over 25,000 units of furniture in
storage




Infraestrutura completa para montagem de eventos

Estogque de moveis e acessorios variados com mais
de 150 modelos e mais de 25 mil unidades

Equipamentos proprios de alta qualidade para
impressoes digitais

Seguranca e pontualidade na entrega de produtos
e Servicos

Otimizacao de custos
Mao de obra qualificada
Centralizacao de servicos

Tecnologia aplicada, como cabos aéreos, estruturas
temporarias e outros servicos

BENEFITS AND FACILITIES

Complete infrastructure for event assembly

A storage of furniture and various accessories with more than 150
models, and more than 25,000 units

Own high-guality equipment for fingerprints

Security and punctuality in delivery of products and services
Cost optimization

Qualified labor

Centralization of services

Applied technology, such as overhead cables, temporary structures

and other services
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Servigos de construcao,
instalacao completa
e estrutura de todos

O S DCEISNeiclge. v/ e NEes:

Construction and installation services, and
complete and structure of all sizes of events.

BASICOS
Menor custos e
maior praticidade

BASIC
Lower costs and greater
practicality

CONSTRUIDOS

Projetos personalizados
com base na estratégia
do cliente

BUILT

Custom projects based on the
customer's strategy

MISTO

Modelos estratégicos
de alto impacto com
custos otimizados
MIXED

High impact strategic models with
optimized cost
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Equipe especializada em projetos
especiais e solucdes personalizadas,
da concepgcao a execucgao.

Solucdes completas e sob medida CONSULTORIA PROJETO EXECUCAO
Bl O selU eVERTEO. CRIA(;AO ENTREGA

| . . , . CONSULTING
Team specialized in special projects and personalized PROJECT MONTAGEM
solutions, from conception to execution. CREATION EXECUTION
Complete and tailored solutions for your event. ASSEMBLY

DELIVERY
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Linha completa de moveis
e acessorios para sua
empresa, eventos,
producdes artisticas
e ambientacoes.

Complete line of furniture and
accessories for your company, events,
artistic productions and environments.

PRODUTOS DIFERENCIADOS
COM DESIGN MODERNO,
CONFORTO E

Diﬁere’%ya%g b@o@ﬁ%'@ﬂ% [;%Iédem

design, comfort and functionality

+ DE 25 MIL UNIDADES + DE 200 MODELOS
EM ESTOQUE EXCLUSIVOS DIRECIONADOS
PARA CADA TINPO DIE
Over 25,000 units PRODUCAO
I Storegle Over 200 exclusive models aimed

at each type of production
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Solucgcdes inovadoras e equipamentos de alta
qualidade para comunicacao visual completa,
tanto em ambientes internos gquanto externos.
Nossas estratégias sao elaboradas para destacar
a imagem da empresa em feiras, exposicoes,

congressos e diversos eventos de negdcios. ADESIVOS BANNERS TOTENS
_ _ _ _ _ AMBIENTACAO FAIXAS BOX TRUSS
Innovative solutions and high-quality equipment that guarantee complete, LONAS
modern, creative and resistant visual communication. For applications in
internal and external environments. Visual cormmunication strategies SIICRERS BANNERS TOTERE
' ATMOSPHERE BOX TRUSS

designed to enhance the company's image at fairs, exhibitions, congresses TRACKS
and all types of events and businesses. TARPS
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TEMPQRARIAS

TEMPORARY STRUCTURES

Consultoria, criacao, planejamento e
execucao de projetos com estruturas
temporarias gue garantem: personalizacao,
conforto, seguranca e praticidade aos seus
negocios e eventos. Desempenho técnico
para atender desde espacos tradicionais
até os mais diferenciados.

onalization, comfort, security
and practicality for your busir 5. Technical perfc

suit from traditional spaces to the most differentiated ones.

MODULAR STADIUMS

CRANDSTANDS/BLEACHERS
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STAGES

POINTS OF SALE

TENTS

FENCES
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- NERGIA E \\

CLIMATIZAQAO

ENERGYAND CLIMATE

Distribuicao eficiente de ar climatizado,
energia e outros itens essenciais adaptados
para cada tipo de projeto. Possuimos uma
grande variedade de equipamentos que
proporcionam muito mais rapidez e seguranca
para os eventos. Solucdes completas e
centralizadas em um so lugar.

Efficient distribution of air conditioning, power and other essentials
tailored to each type of project. We have a wide variety of
eguipment that we provide faster and safer events.

Complete and centralized solutions in one place.

Ceradores, quadros eléetricos
cabos para distribuicao,
iluminacao e passa-cabos

ENERGCY
GCenerators, electrical panels, distribution
cables, lighting, cable glands

Dutos internos flexiveis,
chillers, rooftops e
equipamentos

CLIMATE
Flexible internal ducts, chillers
rooftops, equipment
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SOME OF OUR CLIENTS

FoRMUAE

i) WORLD CHAMPIONSHIP

NURNBER(%IIESSE

FESTIVAL
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VENUES BRASIL
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Venues Brazil - A network with the main event spaces in the country | SP - RJ - SA



SAO PAULO RIO DE JANEIRO SALVADOR  SANTOS

DISTRITO l/ CENTRO DE CONVENGOES

SAoPuo. B ANHEMBI FARMASI Riocentro  SL E SALVADOR  SANTOS

convention & event center BARRA HOTEL

ARENA BAHIA - BRASIL CONVENTION CENTER



CAPITAL DE GRANDES
EVE NWF@ S
OPORTUNIDADES

Capital of great events and
opportunities

7
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2° LUGAR NO RANKING ICCA
ENTRE AS CIDADES BRASILEIRAS
QUE MAIS RECEBERAM EVENTOS
INTERNACIONAIS EM 2022

2nd place in the ranking ICCA among the Brazilian cities
that received the most international events in 2022

MAIOR CIDADE
E A MAIS INFLUENTE
DA AMERICA LATINA

Largest city and the most
influential in Latin America

10° MAIOR PIB
DO MUNDO

10th largest GDP in the world



SAO PAULO EXPO @&

ExHiBITioN & CoNvENTION CENTER

100 MIL M?

DE AREA CLIMATIZADA COM
I\/IODUI_AQAO ATE 8 PAVILHOES

100,000 m —"ufw -conditio with
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" ' CENTRO DE CONVENCOES COM

34 SALAS MODULARES

PARA ATE 7.800 PESSOAS

Convention center with 34 modular rooms for up
oeople

50 MIL M=

DE AREA EXTERNA PARA
EVENTOS E EXPOSICOES

50,000 mZ of external area for events and exhibitions



INFRAESTRUTURA + DE ©.500 ROOFTOP

MODERNA VAGAS DE ESTACIONAMENTO COM VISTA PANORAMICA

Over 6,500 parking spaces Rooftop with panoramic view

AEREA E SUBTERRANEA

Modern aerial and underground infrastructure






DISTRITO

ANHEMBI

ESPACOS

CLIMATIZADOS

Air-conditioned spaces

FACIL ACESSO sl AN
E MAIS DE 5.800 VAGAS L T
DE ESTACIONAMENTO Ve, argll

Easy access and more than 5800 spaces

PRACA CENTRAL
DE CONVIVENCIA

NATUREZA E CASTRONOMIA

Central square for socializing, nature, and
gastronomy




PAVILHAO DE EXPOSICOES

+ de 61 mil m? de area expositiva
Halls totalmente climatizados
10 m de pé direito livre e capacidade
de pontos aéreos

Entradas exclusivas gue permitem até
5 eventos simultaneos

EXHIBITION HALL

Over 61,000 m? of exhibition space

Fully air-conditioned halls

10 meters of clear height and capacity for aerial points
Exclusive entrances enabling up to 5 simultaneous events

CENTRO DE CONVENCOES

Capacidade: 15 mil pessoas

12 mil m? de areas de exposicao

03 auditdrios totalmente reformados
24 configuracdes de salas modulares

CONVENTION CENTER

Capacity: 15000 people

12,000 m? of exhibition areas

S completely renovated auditoriums
24 configurations of modular rooms



DISTRITO

ANHEMBI

PASSARELA CULTURAL
80 mil m?

02 arenas open-air e espaco
diferenciado e coberto:

O Espaco Anhembi

RR  ARR
ADD  AbD

ARR
nep

ARENA SAO PAULO

Capacidade: 20 mil pessoas
Alta tecnologia acustica

CULTURAL WALKWAY

80,000 m?

02 open-air arenas and a differentiated,
covered space: Espaco Anhembi

SAO PAULO ARENA
Capacity: 20,000 people
High acoustic technology




UMA DAS

ClIEZAIRES

MAIS SEGURAS

DO BRASIL

One of the safest cities in Brazil

MAIOR

COMPLEXO
PORTUARIO

DA AMERICA
LATINA

Largest port complex
of Latin America

5* MELH®R
CILDA[

PARA NECOCIOS
N©C B Ak

5th best city for negotians
in Brazil

REDE G EL EWRA
COM MAIS DE

7 M.
L E N

Hotel network with more
than 7,000 beds

D E 6@70
O PSS

BRASILEIRO
PASSA PELO
PORTO

+65% of GPD in Brazil
passes through the port



SANTOS

CONVENTION CENTER

8 MIL M2

DE PAVILHAO CLIMATIZADO
PARA FEIRAS E EXPOSICOES

M\

T

8,000 m? of air-conditioned pavilion
for fairs and exhibitions

== . CENTRO DE CONVENCOES COM
™ [ ===l TR MAIS DE 3 MIL M?
BN . e L ' | , UE PODE SER SUBDIVIDIDO
=== SANTOS &% B / - I | -

; GOMVENTION CENTER ¥ ol | T= ,I I ‘ / ' ‘ .& EM ATE 9 SA LAS

Convention cer ith more than

which can be st ded into up to

CAPACIDADE PARA

3.400 PESSOAS

Capacity for 3,400 people
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ONVENTION CENTER

CAMARINS + 400 VAGAS HELIPONTO
PARA ATENDER NECESSIDADES DE ESTACIONAMENTO LOCALIZADO NA COBERTURA
DE DIFERENTES EVENTOS DO EQUIPAMENTO

Dressing rooms to meet the needs of different events Over 400 parking spaces _ ‘
Helipad located on the roof of the equipment



SANTOS &

CONVENTION CENTER '
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UM DOS PRINCIPAIS
A= VIRPAE @ = O] ey e

E CUEFURAIS
DA AMERICA LATINA

BESFINOYDOS

PRINCIPAIS
EMEIN RGOS
INTERNACIONAIS

Destination of main international

Ne main economic and cultural
s of Latin America

MEDIA DE

20U EVENTQH
POR ANO ENTRE
FEIRAS, CONGRESSOS
E CONVENCOES

Around 280 events, fairs, congresses
and conventions per year
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DONA DE UMA DAS

7 MARAVILHAS
DO MUNDO
MODERNO

Owner of one of the 7 wonders
of the modern world
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CINCO

COMPLEXO INTEGRADO DE CONVENCOES

Centro de Convencdes modular,
Anfiteatro e Hotel integrados.

O CINCO é resultado de um projeto
inovador da GL events e tem como
objetivo, oferecer atendimento de
alto padrao, conforto e modernidade
aos seus clientes e visitantes.

CINCO - INTEGRATED CONVENTIONS COMPLEX

Modular Convention Center, Amphitheater and Hotel integrated.
CINCO is the result of an innovative project by GL events and aims
to offer high standard service, comfort and modernity to its
customers and visitors.

CENTRO DE CONVENCOES:
28 SALAS MODULARES

PARA ATE 4 MIL PESSOAS

Convention center: 28 modular rooms for up to 4,000 people

HOTEL coMm 206 QUARTOS
E 6 SALAS PARA EVENTOS

Hotel with 306 rooms and 6 event rooms
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ANFITEATRO
Area total: 7.737 m?2

Capacidade total:
12.000 pessoas

Capacidade em auditorio:
9.000 pessoas

Capacidade arquibancada:
3.648 cadeiras fixas

Saldo livre de colunas
Foyer climatizado

Mega capacidade para
estruturas suspensas

———

AMPHITHEATER

Total area: 7,737 m?2

Total capacity: 12,000 people
Auditorium capacity: 9,000 people
Stand capacity: 3,648 fixed chairs
Column-free hall

Air-conditioned foyer

Mega capacity for suspended structures

Riocentro




LiRiocentro-=
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INTEGRACAO COM ESTACIONAMENTO 2 ESTACOES DE BRT

PAVILHAO DAS ARTES
A MAIOR GALERIA DE ARTE A NATUREZA + DE 7 MIL VAGAS EM FRENTE
AO COMPLEXO

JRBANA INDOOR DA Int t ith nat Parki ith than 7,000
AMERICA LATINA ntegration with nature arking with more than 7, SPaCeS 5 oot ciations in front of the e

Arts Pavilion - the largest indoor urban art
gallery in Latin America






SLAGUNE

BARRA L

300 QUARTOS

306 rooms

o SALAS

BYAYBYAN
EVENTOS para

ATE 350 PESSOAS

6 event rooms for up to 350 people

ROOFTOP
COM PISCINA

E VISTA PANORAMICA

Rooftop with pool and panoramic view

"" ;J“-ﬁ;q"‘ '/'4".'.““; MY, e W i,
1o Y St A Qe 4 O e it

e o RN



e

=T

HELIPONTO INTEGRADO AO BAR NO LOBBY
E ESTACIONAMENTO  RIOCENTRO E AREA WELLNES

Helipad and parking Integrated to Riocentro Lobby bar and wellness area






47 FARMASI ARENA

CAPACIDADE

300 A 18 MIL PESSOAS

Capacity: 300 to 18,000 people

TODOS OS NIVEIS

CLIMATIZADOS

Alir conditioning at every level

ACUSTICA PERFEITA
PARA GRAVACOES EM GERAL

Perfect acoustics for recordings in general
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20 MIL M2 DE AREA
EXTERNA pArA EVENTOS

OPEN AIR

20,000 m? open-air event area

7 FARMASI AR
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47 FARMAST ARENA
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54 CAMAROTES

COM VISAO PRIVILEGIADA,
E ACESSO EXCLUSIVO

54 boxes with privileged view and
exclusive access

03 AUDITORIOS

PARA ATE 500 PESSOAS CADA

03 auditoriums for up to 500 people each

ESTACIONAMENTO

AMPLO pARA CARROS E ONIBUS

FACIL ACESSO: ESTACAO DE BRT EM
FRENTE A ARENA

Ample parking for cars and buses
Easy access: BRT station in front of the arena
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47 FARMASI ARENA




Sl | GARENO
RANKING ICCA

ENTRE AS CIDADES BRASILEIRAS
QUE MAIS RECEBERAM EVENTOS
INTERNACIONAIS EM 2022

3rd place in the ranking ICCA Among the Brazilian cities
that have most received international events in 2022

CAPITAL DA

3" MAIOR
METROPOLE

DO BRASIL

Cepital of the 3rd largest
metropolis in Brazil

REDE HEH E L ETRA
COM MAIS DE

40 Mg, LEITOS

Hotel network with more than
40,000 beds

CIDADE
HISTORICA

REPLETA
DE CULTURA

Historic city full of culture



CENTRO DE CONVENGOES

SALVADOR

BAHIA - BRASIL

100 MIL M?
DE AREA TOTAL PARA EVENTOS

100,000 m=? of total area for events

2 PAVILHOES
MODULAVEIS DE 5 MIL M2 CADA

2 pavilions - modular units of 5,000 m? each

+ DE 20 OPCOES
DE SALAS PARA EVENTOS

More than 20 event room options

N TR NN TN ST VT R
R S g




LOCALIZACAO
PRIVILEGIADA

DE FRENTE PARA O MAR

Prime location - facing the sea

ESPACO MARES
14 MIL M? DE AREA EXTERNA

PARA SHOWS E FESTIVAIS

Espaco Marés— 14000 m? of outdoor area for shows
and festivals

RESTAURANTE
DE 700 M?2 coM VISTA PARA O

MAR E CAPACIDADE PARA 300 PESSOAS

700 m? restaurant with sea views and capacity for 300 people






9 exhibitions

NOSSIOSERVIENION BIENAL BiENAL
PROMOVEM LVRO  BAMA
FNCONTROS

OUR EVENTS PROMOTE ENCOUNTERS l% BFISAASUIL @g%(ggvgﬁézgi

ESTETIXA
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+600 MIL
VISITANTES

90 MIL M2

+ 49"/ EDITORAS, SELOS E
DISTRIBUIDORAS EXPOSITORAS

+200 HORAS

DE CONTEUDO

+380 CONVIDADOS

NACIONAIS E INTERNACIONAIS

Over 600,000 visitors
90,000 m? :
Over 497 publishers, brands and distributors exhibitors
Over 200 hours of content

Over 380 national and international guests




BIiENAL
LIVRO
BAH!A

o DIAS DE EVENTO
90 MIL VISITANTES
150 MARCAS

EXPOSITORAS

+100 HORAS

DE CONTEUDO

+150 CONVIDADOS

OS PRINCIPAIS PLAYERS DO
MERCADO REUNIDOS

6 days of event

90,000 visitors

150 exhibiting brands

Over 100 hours of content

Over 150 guests

The main market players gathered together




§2 BRASIL
WY BRAU

3 MIL VISITANTES

PROFISSIONAIS

120 EXPOSITORES
13 PAISES

RIE RRESIEN T ACIEBS

W2EVNSREOES

EVENE@OE QS GERADES

| @=hAEEEER 2
CBCTEC -maior

CONGRESSTFEEES E ] SIS
TECINOLOG FAnsmy- N G, 4
AMERICA LATINA

8,000 professional visitors

120 exhibitors

13 countries represented

120 million in business

10,000 m?

CBCTEC —major brewer congress of technology
and science of Latin America




EXPOPOSTOS
@&)C(ONVENIENCIA

22 ANOS
30 MIL M=

25 MIL
bl N T-ES

i 2

R Jgsemmg A N ES
NO FORUM
INTERNACIONAL

+200 MARCAS

EXPOSTAS

w2 NISE) S

30,000 m?

25,000 visitors

1,500 participants at the
International Forum
Over 200 brands exposed




ESTETIZA

29 EDICOES
AR NE iV

DE AREA DE EXPOSICAO

27 MIL VISITANTES
153 PALESTRANTES
PACIORIIVANRIGVANS

APRESENTANDO AS GRANDES
NOVIDADES DO SETOR

97 HORAS

DE CONTEUDO CIENTIFICO,
TECNICO E EMPREENDEDOR
DO SETOR

29 editions

Over 13,000 m? of exhibition area

27000 visitors

153 speakers

200 brands presenting the great news in the sector
97 hours of scientific, technical and

entrepreneurial content of the sector




BRINGING
PEOPLE
TOGETHER
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